Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

mitri bhAgyamE-kharaharapriya 

In the kRti 'mitri bhAgyamE' - rAga karaharapriya, Sri tyAgarAja 
describes lakshmaNa's delight. 

P 'mitri bhAgyamE bhAgyamu manasA 2 sau(mitri) 

A dtraratna-maya 3 SEshatalpam(a)ndu 

sltApatini 4 unid(y)Ucu sau( mitri) 

C bAguga vinta rAgamulan(A)LApamu 

sEyaga mEnu pulakarincaga 
tyAgarAja nutuDagu Sri TAmuni 
tatv(A)rthamunu pogaDi jucu sau(mitri) 

Gist 

O My Mind! 

The fortune of lakshmaNa is indeed the real fortune. 

He has the privilege of seating the Lord Sri rAma on the pretty gem- 
studded couch of SEsha and gently rocking it; 

while exposition of exguisite rAgAs is nicely performed by tyAgarAja, 
lakshmaNa, appredating the true purport of Sri rAma, experiences horripilation; 
therefore, the fortune of lakshmaNa is indeed the real fortune. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! The fortune (bhAgyamE) of lakshmaNa - son of 
mitrA - sumitrA (mitrA) (saumitri) is indeed the real fortune (bhAgyamu). 

A O My Mind! The fortune of lakshmaNa, 

who has the privilege of seating (unid) the Lord Sri rAma - Consort 
(patini) of sltA - on (andu) the pretty (dtra) gem-studded (ratna-maya) couch 
(talpamu) (talpamandu) of SEsha and gently rocking (Ucu) (unidyUcu) it, 
is indeed the real fortune. 


C 


The fortune of lakshmaNa, 



who, while exposition (AlApamu) of exquisite (vinta) rAgAs 
(rAgamuIanu) (rAgamulanAlApamu) is nicely (bAguga) perfonned (sEyaga) (by 
tyAgarAja), 

appreciates (pogaDi jucu) (literally praise) the true purport (tatva 
arthamunu) (tatvArthamunu) of Sri rAma (rAmuni) - praised (nutuDagu) by this 
tyAgarAja- 

such that he (lakshmaNa) experiences horripilation (mEnu 
pulakarincaga) (literally bodily horripilation), 
is indeed the real fortune. 


Notes - 
Variations - 

1 - mitri bhAgyamE bhAgyamu manasA sau(mitri) - mitri bhAgyamE 
bhAgyamu saumitri bhAgyamE bhAgyamu' 

4 - unid - uniki : unid - is appropriate. 

References - 

2 - saumitri bhAgyamu - The charaderisation of sumitrA by tulasi das as 
given in the website goes to prove that lakshmaNa imbibed those qualities from 
his mother - http://www.urdav.com/ sumitra.html 

Comments - 

1 - mitri - the form of the word is not clear. This word is not found in 
Sanskriti or Telugu Didionary. 'mitrA' (su-mitrA) is the name of mother of 
lakshmaNa. Therefore, by dropping 'sau' from 'saumitri', 'mitri' would also mean 
lakshmaNa only. Thereofore, this word has been translated as lakshmaNa'. 

3 - SEsha - (literally 'remainder') Adi SEsha embodied as lakshmaNa. 
The portrayal of anupallavi is indeed very interesting. Sri tyAgarAja states 
'seating the Lord (unid) in the SEsha talpa'; as lakshmaNa himself is SEsha, 
where is he seating the Lord? Further Sri tyAgarAja states that he (lakshmaNa) 
rocks (Ucu) the Lord. Therefore, the whole portrayal means that lakshmaNa is 
mentally enjoying his own nature as SEsha - in relation to SEshi (see below)'. 

5 - rAmuni tatvArthamu pogaDi - Sri tyAgarAja considers Sri rAma as 
'parabrahman' ie 'pUrNa' and not as 'vishNOrardhaM' (one half of Lord vishNu)- 

OM pUrNamada: pUrNamidaM pUrNAt pUrNamudacyatE | 
pUrNasya pUrNamAdAya pUrNamEva avaSishyatE 1 1 

"OM. That (Brahman) is infinite, and This (universe) is infinite. This 
infinite proceeds from That infinite. Taking the infinitude of This inifinte 
(universe) That infinite remains same (Brahman) alone." 

brahaman is called 'SEshi 1 (or ucchishTa) and the empirical reality is 
'SEsa' - source - 

http://www.ramanuia.org/ sv/bhakti/ archives/ nov95/ 0123.html 

Devanagari 

t t. Mr rM rrr rrit #(Mr) 

3T. M3 rR c|c^(tt)t| 

RfrU REfR dRTRC^R R(RR) 

R. W feT TFP^(R)WR 


owr eft 

rT(^lT)sm Tfftftftft) 

English With Special Characters 

pa. mitri bhagyame bhagyamu manasa sau(mitri) 
a. citra ratna-maya sesa talpa(ma)ndu 
sita patini unici(yu)cu sau( mitri) 
ca. baguga vinta ragamula(na)lapamu 
seyaga menu pulakariiicaga 
tyagaraja nutudagu sri ramuni 
ta(tva)rthamunu pogadi jucu sau( mitri) 

Telugu 

£>. £)o|S 

€5. de$y-£oo& ^§2b. 

£>. £)c6 

"fooSorl ^b)o£8sr^ri 

e^gf1CP83 (3, 0°£> 00<D 

<^(^£)8£oo£o ST’flcI ^P(^0|S) 

Tamil 

u. uSl^ifl u[t 4 cS 3 iliGld u[t 4 cS 3 uj(lp LDSffTsrurr GlsrusTTiuSl^rfl) 

^9], cfljglJ IJ^ioffT-LDUJ (oSWGl^i ^S0U(LD)r5gJ 3 

savin' u^lssfl Qsrusr^ijSlijrfl) 

ff. u[r 3 @ 3 a; 3 qSIjb^ ijn'«(Lpisu(ioffTn')cun'U(Lp 
Gemujffi 3 GLDgu L-ieoarfl^ff® 3 
.gujn'^ijn'go gjgji_ 3 @ 3 l^f, ^(Lpesfl 
^(ojrr)[tf5 2 (ip Qu[T<s 3 iq. 3 set§)* QemsTT(L61^[fl) 

^l£U«0sy@j«ni_uj GuGjd GurDn^Lb, ldotGld! 

#ljDrB^, @rr^^l65TrEJffi<siflanLp^ / ^rrsuanswuSld) 
t fen&, LDsrorrTGnan65Tii5l0^^1 aaresunLltJub 

^£O«@6Li0S}j«ni_uj GuGjd Guprr®!!), ld65tGld! 


r?j«FT@, L|gd«nLDUjrTio5T [TuarEjacifleb ^,£urruan«iT 



QeiLiuj, CcLD<oofl L|6beoifl<Effi, 

^liurratrrreioffTrTisb GurTppuQupGrDnwrT^uj, ^ijmcssflstn 
QLDujuQuiT0<siflanio5T LjffiLprjiffj umTffi@Lb 

^i£u«@sy@jani_uj GuGjd Gurorr®!!), ld65tGld! 

^^surruanioffT Q&iliuj - ^imffiijneanrRE @|flffi®Lb 
GLD6!ifl l_|GUSOlflffiffi - @r$]<5@Lb 

Kannada 

S). <^0^ Epar^S&e Epar^S&O E±>d?3E) 
w. d^-E±>G±> dessl 

eA)^a3(oiiQ)E±> 

e 3. E35)rbd <£d 03rts&>e)(;3S)©3S)S&) 
decdod dbedo ^e^Q'srd 
3^dos&s dodoedrb <^e 
d(S|)dE±0dj ^dSi ExlQE±> 


Malayalam 

oJ. (30C/D>G(2 (SOC/D^ (2CDCTU0 CTU "D ( eTI (_« 5fl ) 

(ST3. nj\«5) (0(D) CD -12 CO) GOOnad (0)QJn_l((2)(73^ 

01)1(0)0 oJ(0)1cd 1 g(DluJl(OQ)^)^JJ CTDD(l2lL(3)1) 
i3j. 60100)^0) Clilao) (00C0l2JQj((D0)&J0oJ(2^ 

GOUGDCO (3(20)^ oJJ&Jdft.(Olffraj(D 

(0)^0(D(00S CD^(0)JOJ0(D^ (OOl (00(2^0)1 
(0)((0)J0)(0LQ(2^O)^ OoJOCOOJUl CDJD(i21(.(3)1) 

Assamese 

*t. v5"WT v^BFJ WTt C^(fsrf3T) 

'ST. fM 'oW(^T) 7 ^ 

%sf vgfifFGpjj cWtfar) 
f. ^rm fe 
cw^r 

^rt^RFs? ?§t 

y5(m^i ^ (rT(PjQi) 



Bengali 

*r. ^bpj wrt 

w. fusr wtgt)^ 

%sf cWtfar) 

s. ?rm fe 
cw^f 

^Tt 5 t^S? ^vb'Q <%R 

V 9 (^t)^j cHf* vSjj ctT(PjQi) 

Gujarati 

H. [Aft (HL°uA (HIH4H HHSU At([Aft) 
ft* ?cH-HH ?W clC-U(H)«§ 

Alcll HfclPl QPl[A(H)H At(Pft) 

«t. o-LLo^L Pl^cl ? L° LHC-i( tr LL)C'UHH 

Ahh Ah ^ClsR^l 

cm^l/Y HclSH $0. ?LHpL 
ci(chl)Ahh hihCs ‘YH At([Aft) 

Oriya 

0- 00 QI0%0 QI0H0 0901 601(00) 

—i cx — 1 

21- GG 0G-0Q 609 G09(0)G 

— 1 n \ cx 

0101 9G9 Q9G(H)G 601(00) 

Os CX —l 

0- 01 00 00 01000(91)0190 

cx cx cx 

60H0 609 9000^0 

cx cx 

GHI00IQ 9GG0 01 0109 

CX CX CX — 1 cx 

G(G8I)A09 69IQG QG 601(00) 

\ CX CX Os CX — 1 

Punjabi 

U. ^WK OTRH 7-ftW H(fnf^) 

M. 3377-7-^ HH 3HU(k)^E 



Tfe 1 ufefe QRsRj(^) 5 H(fkf^) 

gwi fere ^(iv)^ 

H<ddl H?) U 66o(Pd^tldl 
d^H'dld'H Ad^dl T$ dTffe 

OcTTfe ffrJ H(fkf^) 



